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Lord's Prayer: Pope Francis calls for change
https://www.bbc.com/news/world-europe-42279427
December 8, 2017

Pope Francis has called for a translation of a phrase about temptation in the Lord's Prayer to be changed.
The current wording that says "lead us not into temptation" is not a good translation because God does not lead humans to sin, he says.

His suggestion is to use "do not let us fall into temptation" instead, he told Italian TV on Wednesday night.

The Lord's Prayer is the best-known prayer in Christianity.

The pontiff said France's Roman Catholic Church was now using the new wording "do not let us fall into temptation" as an alternative, and something similar should be used worldwide.

"Do not let me fall into temptation because it is I who fall, it is not God who throws me into temptation and then sees how I fell," he told TV2000, an Italian Catholic TV channel.

"A father does not do that, a father helps you to get up immediately."

It is a translation from the Latin Vulgate, a 4th-Century Latin translation of the Bible, which itself was translated from ancient Greek, Hebrew and Aramaic.
Holy See confirms changes to Italian liturgical translation of Our Father, Gloria
https://www.catholicnewsagency.com/news/holy-see-confirms-changes-to-italian-liturgical-translation-of-our-father-gloria-63355
By Hannah Brockhaus, June 7, 2019

The Apostolic See has confirmed the translation of the third edition of the Roman Missal prepared by the Italian bishops' conference. The translation has garnered attention for its changes to the Our Father, as well as the Gloria.
The newly-approved Messale Romano will translate the penultimate line of the Our Father (ne nos indúcas in tentatiónem) (lead us not into temptation) as “non abbandonarci alla tentazione” (do not abandon us to temptation). The existing version had translated it as “non ci indurre in tentazione” (lead us not into temptation).
In the Gloria, the line “in térra pax homínibus bónae voluntátis” (on earth peace to people of good will) will be translated “pace in terra agli uomini, amati dal Signore” (peace on earth to men, loved by the Lord). It was translated “pace in terra agli uomini di buona volontà” (peace on earth to men of good will).

The Italian bishops' conference had approved the new edition of the Messale Romano during their November 2018 general assembly. The Apostolic See's confirmation of the text was communicated during the conference's meeting last month.

News reports in English may have given the impression that Pope Francis had changed the Our Father for the whole of the Church, rather than his see having confirmed a change made by the bishops of Italy.

The new Italian text is a translation of the third edition of the Missale Romanum, the Latin typical edition which was issued in 2002. The existing Messale Romano was a translation of the second edition of the Missale Romanum, which had been promulgated in 1975.

The English translation of the third edition of the Missale Romanum was issued in 2011.

A spokesman for the English and Welsh bishops has said that the International Commission on English in the Liturgy “is not currently considering the Lord's Prayer,” and that “there are no plans at present for [the Our Father] to change in English,” but that “I am sure there will be some consultation with the English-speaking nations.”

A spokesperson for the Scottish bishops said there were “no plans” to adopt the changes, while Bishop Francis Duffy of Ardagh and Clonmacnois, liturgy chair for the Irish bishops, said that “In consultation with bishops from other English-speaking countries, the Irish Catholic Bishops’ Conference will give close attention to the reported change to the Lord’s Prayer. The bishops will look at the implications for both the Irish and English translations of this much loved and universal prayer.”

The change in the Italian translation was many years in the making. The revised version of the Our Father had been published in a version of the Bible approved by the Italian bishops' conference in 2002, and published in 2008.

The French bishops' conference made a similar change to its translation of the Our Father. In 2017 it adopted a translation reading “ne nous laisse pas entrer en tentation” (do not let us fall into temptation), whereas the former translation had read “ne nous soumets pas à la tentation” (lead us not into temptation).

In January 2018, the German bishops' conference chose against changing their translation of the Our Father to accord with the new trend. They noted “philosophical, exegetical, liturgical and, not least, ecumenical” reasons to leave the translation untouched, and added that the petition speaks of “the trust to be carried and redeemed by almighty God.”

Though the new Italian translation of the Our Father was not Pope Francis’ “change,” he has several times been publicly critical of the way the petition “ne nos indúcas in tentatiónem” is translated in some languages.
In an interview with Italian Catholic television network TV2000, Pope Francis lauded the French bishops' decision, and he expressed concern that certain translations could give the impression it is God “who pushes me toward temptation to see how I fall.”

More recently, Francis commented that “the original Greek expression contained in the Gospels is difficult to render exactly, and all modern translations are somewhat limping.”

The Greek verb found in the Gospels, eisenenkēis, means to bring in, to lead in, to carry in, or to introduce.

In his collation on the Our Father, St. Thomas Aquinas wrote that “Christ teaches us to pray, not that we may not be tempted, but that we may not be led into temptation. For it is when one overcomes temptation that one deserves the reward … Our Lord, therefore, teaches us to pray that we be not led into temptation, by giving our consent to it,” because “it is human to be tempted, but to give consent is devilish.”

“But does God lead one to evil, that he should pray: 'Lead us not into temptation'? I reply that God is said to lead a person into evil by permitting him to the extent that, because of his many sins, He withdraws His grace from man, and as a result of this withdrawal man does fall into sin,” the Angelic Doctor wrote.

“God, however, directs man by the fervor of charity that he be not led into temptation. For charity even in its smallest degree is able to resist any kind of sin: 'Many waters cannot quench charity.' He also guides man by the light of his intellect in which he teaches him what he should do. For as the Philosopher says: 'Everyone who sins is ignorant.' 'I will give thee understanding and I will instruct thee.' It was for this last that David prayed, saying: 'Enlighten my eyes that I never sleep in death; lest at any time my enemy say: I have prevailed against him.' We have this through the gift of understanding. Therefore, when we refuse to consent to temptation, we keep our hearts pure … And it follows from this petition that we are led up to the sight of God, and to it may God lead us all.”

Lead us not into temptation
http://www.chastitysf.com/q_temptation.htm
By Dr. Raymond Lloyd Richmond

Q: Every time I say the Our Father I wonder what it means, “Lead us not into temptation.” 
Would God be that mean to us to tempt us? I’ve never heard an explanation that isn’t just a fancy cover up of what seems to be the obvious yet shouldn’t be.
A: This petition (Lead us not into temptation) and the following petition (Deliver us from evil) are closely related, and they aren’t meant to suggest that God would lead us into temptation. 
On the contrary, they are meant to ask God, our heavenly Father, to not do what dysfunctional human fathers do on a regular basis: push us into worldly activities that tempt us to engage in the sins associated with those activities, and, consequently, send us right into the grasp of evil. This petition, however, does not say this directly; instead, it uses an indirect psychological method to make its point.
Although many theologians through the ages have offered their explanations of the Our Father, and these explanations all have some merit, I will offer an explanation of the psychology behind the petition which, in its own way, will lead us to the depth of its theological meaning.

 
Negative Admonitions

Consider what your mind experiences when I tell you, “Don’t think of pink elephants in the next few minutes.” Well, now that you have read my admonition, note the effect of it. If you are as imaginative as most persons, in your mind you immediately visualized pink elephants, despite having been told not to do so.

This, then, points to a curious psychological principle about a negative admonition: when told not to do something, we immediately think of doing it.

In the case of the Our Father, when we say, “Lead us not into temptation,” we can’t avoid thinking of temptation. And that, right there, is the theological issue that Christ was pointing out to us. He wanted us to think about temptation, daily, for a good reason.

To begin to understand this, let’s take a more simple example. Many times Christ told the Apostles, “Do not be afraid.” Notice that He didn’t just say, “Be at peace.” By saying, “Do not be afraid,” He deliberately puts the thought of fear into the Apostle’s minds. Why? Well, the reason is psychological: to remind the Apostles that they are afraid, and to emphasize, therefore, that without Him all they have in their lives is fear. But with Christ—He who is speaking—there is no fear. Thus, by telling them what not to do, Christ reminds the Apostles of their wretched reality while at the same time offering freedom from it all.

This, then, is the same dynamic at work in the Our Father. When we say, “Lead us not into temptation,” we can’t help but think about temptation and realize that we are surrounded by it. It’s everywhere. The world is full of temptation. Temptation is in the air like a foul mist dripping from clouds of deception.

So there’s our reality.

And where is our freedom from it all?

 
Our Freedom

Well, once we realize the horror of being surrounded by temptation, we can then be receptive to what God is calling us to do: renounce the world and its impious darkness and follow Christ into the light. In other words, rather than muttering in our hearts, “But I will die if I have to give up the satisfactions of the world!” we find ourselves in the place of begging God to lead us away from the world. In this place away from the world is love of God, and in this place away from the world is our freedom, because the only weapon that can pierce the armor of temptation is our love for God.

	  
	Many persons make a psychological mistake of trying to fight a temptation by overpowering it through their own will, telling themselves that they can’t have something or shouldn’t do something. But trying to force yourself away from a temptation only increases its intensity! Therefore, it is important to look beyond the illusion of satisfaction that the temptation projects in front of you; instead of seeing the illusion, pay attention to what you are really seeing. Instead of seeing a body that arouses your lust, learn to see the sad reality of a wretched soul who has been duped by secular society into believing that emotional emptiness can be filled by using the body to incite lust in others. Instead of seeing your own pleasure, feel in your heart the sadness of seeing another soul deceived by cultural lies and lost in sin. Feel the sorrow for a world that has been overwhelmed by the insanity of sin.
Then, being clear about the evil and sin you are really seeing, open your heart to “see” what is really good and pure: God’s love. And resolve that, for the sake of love, you will not fall prey to the temptation.
	  


Therefore, when we pray the words our Savior gave us—“Lead us not into temptation”—we find ourselves essentially imploring God the Father for a detachment from the world—a detachment that, left to ourselves, we would never think of wanting. Moreover, with that detachment, we are then protected from the evil that would snatch us if we fell into temptation.

To sum it up then, in this petition of the Our Father we are essentially asking that God be a good father to us who won’t lead us into temptation. Unlike a dysfunctional father who fails to protect us and guide us, and, in that failure leads us right into temptation and evil, God can guide us away from the sins of the world—and away from temptation—and in so doing He will also deliver us from evil.

 
The Lack of Love

But why then are there so many Christians who, despite their praying the Our Father, have swallowed temptation hook, line, and sinker? The answer is simple. When reciting the Our Father, most persons don’t pray with love, looking with deep contemplation into the darkness of their hearts caused by their own failed fathers; instead, they say their prayers as just rote words, missing the point of prayer itself.

And what did Christ say about this sort of empty piety that fails to incite a desire for the holy and misses the point of a real, heart-felt communication with God? “I tell you, unless your righteousness surpasses that of the scribes and Pharisees, you will not enter into the Kingdom of Heaven” (Matthew 5:20).
Think about that. In what He said, Christ left us a straight-forward positive admonition, not a negative admonition. So what does Christ want you to do? Well, maybe now, after reading this page, you know the answer.
Why I Oppose Changing the English translation of the Our Father

http://www.ncregister.com/blog/msgr-pope/why-i-oppose-changing-the-english-translation-of-the-our-father 

By Msgr. Charles Pope, December 10, 2017
Recent remarks by the Holy Father, Pope Francis, cast doubt on the traditional English rendering of the Lord’s Prayer. To be fair to the Pope, reports that he is calling for the Our Father to be changed are incorrect. He did not propose any change to the Greek text. What he did say, in a recent interview with an Italian Catholic television network, was that the current English translation “lead us not into temptation” is not a good one because God does not lead people to sin. Pope Francis suggested using “do not let us fall into temptation” instead. He added, “It is not God who throws me into temptation and then sees how I fell … A father does not do that; a father helps you to get up immediately.”
All of this is fair enough, but I have seldom heard anyone argue that God directly tempts us to sin. Scripture itself makes this clear: Let no one say when he is tempted, “I am being tempted by God,” for God cannot be tempted with evil, and he himself tempts no one. But each person is tempted when he is lured and enticed by his own desire … Blessed is the man who remains steadfast under trial, for when he has stood the test he will receive the crown of life, which God has promised to those who love him (James 1:12-14).

While the petition “lead us not into temptation” may seem a bit confusing to some, retranslating it as “do not let us fall into temptation” is problematic for a number of reasons.
First, “lead us not in temptation” is the most straightforward and linguistically accurate rendering of the Greek καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμόν (kai me eisenenkēs hemas eis peirasmon). Almost every commonly read English Bible renders it as “lead us not into temptation” or “do not bring us into temptation.”[**] The Latin Vulgate translation is et ne nos inducas in tentatione.

The Greek text is not complex and its accuracy is not disputed. Eisenenkēs is an aorist subjunctive in the active voice. “Lead us not” is simply the clearest and most accurate translation of me eisenenkēs. To instead render it “do not allow us” is to read into the text an extended meaning that is not there. While the intention may be to assist the reader to understand that God does not tempt us or directly cause us to fall, the effect is to imply that the inspired Greek text is inadequate.
Second, in the English-speaking world the Lord’s Prayer is one of the few prayers we have in common with non-Catholics. While unity with Protestants and other non-Catholic Christians is not our highest theological priority, we ought not to consider lightly making unilateral changes to the one prayer we do have in common.

Even many of the unchurched have it committed to memory. The Our Father (even with archaic words like “art,” “thy,” and “hallowed”) is a treasured prayer familiar to the majority of English-speaking world.

I am not sure if the Holy Father considered the pastoral and ecumenical loss that a change to the translation by Catholics might cause in the English-speaking world. I say this because his remarks were impromptu.
Third, if we change the translation, we miss a teachable moment. Although the phrase “lead us not into temptation” may confuse some or give the false impression that God directly or intentionally causes temptation, this confusion provides a teachable moment in which an important truth about God can be explained.
We live in an age in which empiricism and scientism strongly predominate. We tend to give great weight to physical, material, and human causes for things that happen. These causes are secondary, though, because they themselves owe their existence to God, who is the primary cause of everything. Things and people owe their existence to God, who is existence itself (ipsum esse). Thus, I am not the primary cause of anything I do; I am the secondary cause because I myself am caused and held in existence by God. God, therefore, is the primary cause of everything that is.

In this age, so focused as it is on secondary causality, we have moved God to the margins and are easily forgetful of God’s “essential” action of holding all things in existence. We tend to think that we are the first cause or that some physical reality is the first cause of things that happen. This is not correct from either a biblical or theological standpoint.

In more ancient and believing times, people were more aware of and conversant with God’s role in sustaining and being the primary cause of all things. They were more comfortable with attributing things to God’s primary causality, things that today are more often attributed to the secondary causality of physical nature or man. As the Catechism of the Catholic Church points out regarding the more ancient appreciation of primary causality, This is not a “primitive mode of speech,” but a profound way of recalling God’s primacy and absolute Lordship over history and the world, and so of educating his people to trust in him (# 304).

This brings us back to the request in the Lord’s Prayer that God “lead us not into temptation.” Surely God does not tempt us in any direct sense. He does not will to entrap us or to confound us so as to make us fall. However, because He is the first cause of all existing things, He is also the first cause of things that tempt us. So, in asking God to “lead us not into temptation,” we ask Him, who providentially holds us and all things in existence, to lead us forward with the graces we need to resist it. This will allow us to enjoy the good things He gives without giving way to the temptations of our inordinate desires.
To say that God “leads” us is to acknowledge that He is the first cause of our movement through life. Although we have free will in our decisions, He sustains us in those decisions and thereby “leads” us as the first cause of all we do. He sustains us even when He does not approve of what we do. Thus each of us asks, in effect, “Please, Lord, in your provident and sustaining causality of all that I do, lead me in your grace to resist sin and to do what is right.”

This petition in the Our Father holds an important truth about God as the first, the primary cause of all that happens. We cannot go forward unless God leads us and holds us in existence. Mysteriously, God sustains us and leads us by causing our existence, even when we stray from His will for us.

The Holy Father is right in this: God does not “throw” us into temptation, as if He were wanting us to fall. We cannot blame God for our sins, but we ought not to surrender the truth that God does “lead” us in all things by being the first cause of all that is, including every step we take and every decision we make. Again, as the Catechism says, we must profoundly recall God’s primacy and absolute Lordship over history and the world.
I argue that altering the English translation of the Our Father (which is an accurate translation of the Greek) in order to make us more “comfortable,” surrenders an opportunity to ponder the mystery of the interaction between God’s providence and our freedom.

I therefore respectfully disagree with any suggestion that we consider changing the translation of the Our Father. I think we should teach, explain, and remain rooted in the translation of the Lord’s Prayer that has sustained and united the English-speaking world for hundreds upon hundreds of years.

Why I Oppose Changing the Words of the Our Father

http://m.ncregister.com/blog/msgr-pope/why-i-oppose-changing-the-words-of-the-our-father
By Msgr. Charles Pope, June 11, 2019

In asking that God not lead us into temptation, we are asking that he not lead us there without sufficient graces.
Given the recent decision of Pope Francis to approve a change in the translation of the Our Father in Italian from “lead us not into temptation” to “do not let us fall into temptation,” I want to repeat what I have written before and intensify my opposition to such a change.
I will state, for the record, that I do not speak Italian and accept that there may be nuances to the Italian translation of which I am unaware. However, as we can surely expect, there is now going to be pressure to change the English translation as well. I oppose this and want to revisit why.

Most fundamentally, there is a notion expressed by the Pope himself and others that God does not lead us into temptation. The Pope said, “A father does not do that…”

But this is simply not true and is contrary to Scripture.
Scripture states plainly: “Then Jesus was led by the Spirit into the wilderness to be tempted by the devil” (Matthew 4:1). And thus, we see that it is part of the providence of God that his Son, and all who are members of Jesus’ body, experience temptations and trials of various sorts. God leads us forth in life to experience and overcome these things by his grace.
So the purpose of these trials and temptations for us is that we grow by facing down opposition, error and sin, and by exhibiting obedience to the commandments of God.

This becomes clearer when we understand that the Greek word often translated as “tempted” is peirasmós, which can refer either to being “tempted” or to being “tested.” And, of course, life is filled with many tests. By them we learn to master the challenges and vicissitudes of life.

Good fathers and mothers routinely expose their children to challenges, even moderate dangers, so that they can grow and learn to live in a world filled with temptations and lights contrary to the Gospel.

For example, there comes a day when a good father takes the training wheels off a bike and, despite the danger of some injury, leads his child to the test so that he or she may learn to face the danger without succumbing to the temptation to fear. By the end of that challenging day, most children are happily riding a bike the way it is supposed to be, and they have conquered their temptation to fear.

Good fathers do this sort of thing. They are near at hand to assist or ameliorate the challenges, but they do not draw back from leading their children into such challenges, tests and into a tempting world. Good fathers also punish their children, as Scripture well attests.

So fatherhood is not a mere doting protectiveness. It also includes subjecting children to trials and tests that help mature them and prepare them for life.

Saying, as the Pope and others do, that a good father “does not do this” says a lot more about us and the crisis of fatherhood in our culture than it does about God. There is a tendency today to turn God into a pushover who never challenges us and wants to protect us from all difficulties. But he is our Father, not our grandfather.

It is true: We must also be careful to insist on a distinction that God does not directly tempt us to sin. Scripture also makes this clear: “Let no one say when he is tempted, ‘I am being tempted by God,’ for God … tempts no one. But each person is tempted when he is lured and enticed by his own desire. … Blessed is the man who remains steadfast under trial, for when he has stood the test he will receive the crown of life, which God has promised to those who love him” (James 1:12-14).
So, while God does not directly tempt us to sin, he does lead us forth into life and into a world that has temptations; and, as James says, when we have stood the test, we will receive the crown of life. God sends us forth with his graces, but will not cancel our lives in order to preserve us from all temptations, trials or difficulties.

Rather, through Jesus he says, “In this world you will have tribulation. But take heart; I have overcome the world.” (John 16:33). And Jesus prays to his Father: “I do not ask that you take them out of the world, but that you keep them from the evil one” (17:15). So, indeed, this world, wicked and tempting though it is, is the theater of our redemption and in it we are tested, quickened and ultimately perfected by grace. God protects us with his grace that offers us the power to overcome, though not avoid, all trials.

Consider a parent who, in an effort to protect his child from suffering or temptation, never lets the child out of his room. We would not call this love. We would not think it healthy. A good parent exposes a child by degrees to the world and imbues the child with principles to discern and overcome the lies of the world and grow in virtue by the very opposition faced.

So, of course, God leads us into temptation, into tests and trials — for our own good! He does not himself tempt us, but he permits some degree of it, assisted by his graces, in order that we grow and our virtues develop. In asking that he not lead us into temptation, we are asking that he not lead us there without sufficient graces.

Changing the Our Father covers all this over and distorts the image of God as Father. “Lead us not into temptation” is the most straightforward and linguistically accurate rendering of the Greek καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμόν (kai me eisenenkēs hemas eis peirasmon). It should not be altered. Rather, we should alter our view of the Father and regain a better and more balanced notion of true fatherhood. Almost every commonly read English Bible renders it as “lead us not into temptation” or “do not bring us into temptation.”

And for the good reasons already stated, leave it alone.

The biblical text is teaching us something important: namely, that we accept that God must often lead us through certain difficulties, and thus we ask that he not lead us there without the needed graces to endure and grow thereby.

I thus argue that altering the English translation of the Our Father to an inaccurate translation of the Greek in order to make us more “comfortable” surrenders a healthy notion of true fatherhood — a fatherhood that is not a mere doting love, but which is vigorous and seeks to better secure our final end more than our merely present pleasure.

Finally, in the English-speaking world, the Lord’s Prayer is one of the few prayers we have in common with non-Catholics. While unity with Protestants and other non-Catholic Christians is not our highest theological priority, we ought not to consider lightly making unilateral changes to the one prayer we do have in common.

Enough now of all this toying with sacred things. We have had far too much of this in our times. It is time we learned from Scripture and sacred Tradition and not alter it to suit our modern and, I would contend, flawed and passing notions.

The sentiments of Msgr. Charles Pope are echoed in this non-Catholic video:
The Pope Changed "The Lord’s Prayer"!
https://www.youtube.com/watch?v=RwrTu5cicBc&feature=youtu.be
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Pope changes text of Gloria, Lord’s Prayer
https://www.churchmilitant.com/news/article/pope-changes-text-of-gloria-lords-prayer
By Martina Moyski, June 4, 2019

Traditional Catholics bewildered; Pope Benedict’s direction ignored
Catholics must now recycle their old missals and get a revised, current edition of the Italian missal that includes changes to the Gloria and the Lord's Prayer. President Cardinal Gualtiero Bassetti announced that Pope Francis has given the green light to the third edition of the missal on May 22.
The Gloria will be revised to "Peace on Earth to people beloved by God" (pace in terra agli uomini, amati dal Signore) from "Peace on earth to people of good will" (pace in terra agli uomini di buona volontà).

Changes in translation policy are fueled by Francis' Magnum principium ("The Great Principle"), issued in 2017 to which Francis was intensely committed. It called for translators to privilege respect of local languages over adherence to Latin. Francis also restored authority to bishops' conferences for translations, as the Second Vatican Council had decreed, undoing what has been called "creeping centralism of previous decades."

In other words, the Holy See no longer issues a recognitio that approves vernacular translations but now issues a confirmatio that confirms decisions made by the bishops' conferences.
According to numerous sources, the revisions represent ongoing post-Vatican II liturgical reforms where "bishops and experts worked on improving the text from a theological, pastoral and stylistic point of view, as well as on fine-tuning the presentation of the Missal."

In the revision of the New American Bible, the changed text of the Gloria passage will read: "Glory to God in the highest and on earth peace to those on whom His favor rests" (Luke 2:14).

The Lord's Prayer will also be revised to "do not let us fall/be abandoned into temptation" from "and lead us not into temptation."

Reportedly, Vatican experts have been studying the Lord's Prayer for 16 years, recently concluding, "From a theological, pastoral and stylistic viewpoint," the centuries-old wording ("and lead us not into temptation") used in English translations of the Bible is incorrect.

In the revision of the New American Bible, the changed text of the Lord's Prayer will read, "and do not subject us to the final test" (Matthew 6:13, Luke 11:4).
Francis has argued that the wording is "not a good translation": "A father doesn't do that ['lead us not into temptation'], a father helps you to get up immediately," Francis said. "It's Satan who leads us into temptation, that's his department."

Francis' interest in the interpretation of the Lord's Prayer was evident during his recent visit to Romania when he took the opportunity to explicate the Lord's Prayer for the faithful in Bucharest's new cathedral. Saint Teresa of Ávila, Doctor of the Church, also famously explicated the Lord's Prayer in her book The Way of Perfection for her sister Carmelites in the 16th century.
Saint Teresa considered the Our Father a perfect prayer: "How wonderful it is that He whose greatness could fill a thousand worlds, and very much more, should confine Himself within so small a space, just as He was pleased to dwell within the womb of His most holy Mother."

Another revision in the third edition includes the contentious translation of pro multis (for many)* in the institution narrative of the eucharistic prayer. Pro multis in many countries was translated, after the Second Vatican Council, as "for all" (in Italian, per tutti). In 2006, Pope Benedict, however, directed that pro multis be read "for many." Vatican sources report that the third edition of the Italian missal will not respect Pope Benedict's wishes and will remain "for all."
Catholic bloggers have commented that the recent translations "give the Catholic hierarchy permission to provide an interpretation rather than a translation of the Holy Scriptures," arguing that "the proposed version is an interpretation, not a translation." Another comment refers to 2 Peter: 1:20: "Understanding this first, that no prophecy of Scripture is made by private interpretation."

The third edition of the Italian missal will be printed and available for use in the upcoming months. It will probably take a few months before the "renewed" liturgical book enters into force. Previous revisions were issued following the liturgical reforms of Vatican II in 1970, in 1975 and in 1983.
3 of 354 readers’ comments

1 While he's at it the Pope should consider throwing out a bunch of the psalms because they are so violent. And maybe the Book of Job because it's such a downer. Also parts of Romans because some passages are really hard to understand (you have to actually think about them). And that Book of Revelation, wow, somebody really had an imagination. And all that stuff about practicing homosexuality being bad - that's really unpopular right now so maybe he should 86 that too. /sarc.
Does the Pope actually think he is smarter than Matthew or Luke? Does the Pope think Matthew and Luke thought Jesus led them into temptation? We know Matthew and possibly Luke hung out with Jesus. Does the Pope think they thought to themselves, "Man, this guy could lead us into temptation."?

Does the Pope not see that the two scribes recognized that the root of all sin is temptation (if we are never tempted to sin we will never knowingly sin), and that the place we want the Holy Spirit to lead us is everywhere except temptation? Rather than name all the directions in which we want Jesus to lead us, they name the one we don't.

I wish the Pope would come over to my house so we could talk this over. I have questions.
2 Does the Pope believe he has the authority to change the Bible? Apparently so.
He also demonstrates his lack of biblical knowledge. In Matthew 4:1, the Bible tells us that Jesus was led by the Holy Spirit into the desert to be tempted by the devil: That is, God led Christ into temptation.

Matthew 4:1: Then was Jesus led up of the Spirit into the wilderness to be tempted of the devil.

The Pope misunderstands temptation... being tempted isn't a sin, it's how we respond that's either not a sin (obedience) or a sin (disobedience). Hebrews 4:15 tells us Jesus was tempted in all points, as we are, yet without sin. This means Jesus, when He was tempted, obeyed the Father, and did not sin.

So many things wrong with what the Pope is attributed as saying in this article!
3 God allows temptation for our spiritual growth. That's what I was taught.

*PRO MULTIS-JESUS BLOOD SHED FOR ALL OR FOR MANY 
http://ephesians-511.net/docs/PRO_MULTIS-JESUS_BLOOD_SHED_FOR_ALL_OR_FOR_MANY.doc
Does God “Lead us into temptation”?
https://www.desiringgod.org/articles/does-god-lead-us-into-temptation
By John Piper, March 30, 2009 

“Lead us not into temptation, but deliver us from evil.” (Matthew 6:13).
James 1:13 says, “Let no one say when he is tempted, ‘I am being tempted by God,’ for God cannot be tempted with evil, and he himself tempts no one” (James 1:13).

That’s true. But the Bible also says, “Jesus was led up by the Spirit into the wilderness to be tempted by the devil” (Matthew 4:1).

So God does not do the tempting—he does not put evil desires in our hearts (for he can have no evil desires in his heart)—but he does bring us into the presence of many tests and temptations. “A man’s steps are from the Lord” (Proverbs 20:24).

In fact, every step we take is a step into the presence of temptation. There is no moment of your life that is not a moment of temptation—a moment when unbelief and disobedience is not a possibility.

The Lord’s Prayer does not teach us to pray against that kind of sovereign guidance.

What it teaches us to pray is that the temptation does not take us in. Don’t lead me into temptation. Deliver me from this evil that is set before me.

Today I will stand before innumerable temptations. That’s what life is: endless choices between belief and unbelief, obedience and disobedience. But, O mighty God, forbid that I would yield. Hold me back from stepping inside the temptation.

Reading the Bible Upside Down. Why the Pope Changed the Lord’s Prayer

https://www.desiringgod.org/articles/reading-the-bible-upside-down
By John Piper, June 4, 2019
As the dust settles around Pope Francis’s approval of changing the translation of the Lord’s Prayer, there is one vital angle on this that has not received much attention — the implications of the pope’s rationale for the change.
The pope’s decision to approve the change from the traditional translation “Lead us not into temptation” to “Do not let us fall into temptation” was based on this reported rationale:

“I am the one who falls; it’s not him pushing me into temptation to then see how I have fallen,” Francis explained to Italian broadcasters about the phrase change. “A father doesn’t do that. A father helps you to get up immediately. It’s Satan who leads us into temptation. That’s his department.”

Others have weighed in on the exegetical and theological problems with the proposed change. It’s not a new issue. I wrote an article ten years ago titled “Does God ‘Lead Us into Temptation’?”

All I want to do here is point out how the pope’s reported rationale reveals an approach to Scripture that undermines its authority. His approach is to do what you might call a hermeneutical headstand. He turns things upside down.

Who Says What Fathers Do?

Right side up, we would say, “The Bible teaches that God does such and such. Therefore, we should seek to discover the wisdom and goodness of why he would act that way.” But standing on our heads, we would say, “We already know what is wise and good before the Bible tells us. So, if this text tells us God acts contrary to what we know, we will conclude that the text can’t mean that, or it’s mistaken.”

Daring progressive Christians say the text is mistaken; less daring progressives claim to hold fast to biblical authority while changing the meaning to fit their prior view of God. In either case, authority has shifted from heaven to earth.

The pope says, “A father doesn’t [lead his children into temptation]. A father helps you to get up immediately. It’s Satan who leads us into temptation. That’s his department.” This is upside down. God is a good father to his children. A perfect father. And since he is God, and not a mere human, his perfections should not be forced into the mold of our fallible views of what good fathers do. Having perfect wisdom, and knowing all things, our heavenly Father does things no human father should do.

What No Human Father Does

For example, no human father should take the life of his child as a sacrifice for others. But that is what God did to his one and only divine Son who was perfectly pleasing to him.

Surely he has borne our griefs and carried our sorrows; yet we esteemed him stricken, smitten by God, and afflicted. . . . Yet it was the will of the Lord to crush him; he has put him to grief. (Isaiah 53:4, 10; see Acts 4:27–28)
No human father should take the life of his child to spare that very child a worse fate, namely, hell. But that is what God sometimes does.

That is why some of you have died. But if we judged ourselves truly, we would not be judged. But when we are judged by the Lord, we are disciplined [in this case with death] so that we may not be condemned along with the world. (1 Corinthians 11:30–32)

No human father should take the life of his child’s children to prove the faithfulness of his child, but that is what God did to Job’s children.

“A great wind came across the wilderness and struck the four corners of the house, and it fell upon the young people, and they are dead, and I alone have escaped to tell you.” Then Job arose and tore his robe and shaved his head and fell on the ground and worshiped. And he said, “Naked I came from my mother’s womb, and naked shall I return. The Lord gave, and the Lord has taken away; blessed be the name of the Lord.” In all this Job did not sin or charge God with wrong. (Job 1:19–22)

No human father should send a famine on his children’s land. And no human father should send one of his children into slavery to be the means of saving his brothers. But God did both of these.

When he summoned a famine on the land and broke all supply of bread, he had sent a man ahead of them, Joseph, who was sold as a slave. (Psalm 105:16–17)

As for you, you meant evil against me, but God meant it for good, to bring it about that many people should be kept alive, as they are today. (Genesis 50:20)

My point here is not whether God “leads us into temptation.” My point is: We should learn whether he does or not from Scripture, not from our prior notions of what good fathers do. Our notions are finite, and distorted by sin and culture. We must continually refine them by what the Bible teaches.

Lead Us Not into Temptation

The Bible teaches that we should pray, “Our Father . . . lead us not into temptation.” It really does mean “lead into” or “bring into” (see also Luke 5:18; 12:11; Acts 17:20; 1 Timothy 6:7; Hebrews 13:11). Which may mean,

Father, since “a man’s steps are from the Lord” (Proverbs 20:24), forbid, we pray, that any temptation we encounter by your leading would trap us and suck us in with no way of escape. For you are faithful, and you have promised that with every temptation “you will provide the way of escape, that we may be able to endure it” (1 Corinthians 10:13).

Do for us, dear Father, what you did for Jesus, when you “led (!) him by the Spirit into the wilderness to be tempted by the devil” (Matthew 4:1). You filled him with the word of God and, though he was led to the crisis of temptation by your Spirit, he did not get sucked into sin, but triumphed by your word (Matthew 4:4, 7, 10). For this same grace, in all your leadings, we earnestly pray. Amen.
The Lord’s Prayer: What Does “Lead Us Not into Temptation” Mean?

https://lionandox.com/2019/06/06/the-lords-prayer-what-does-lead-us-not-into-temptation-mean-2/ 
By Mark Langley, June 6, 2019

Well… I tried explaining this very thing back in 2017 but as a seasoned teacher, I know the importance of repetition.
More than most, I know that, “Repetitio est mater memoriae!”

Additionally, (and thankfully!) we classical teachers are an extremely patient sort of people. We relish challenges! In fact we relish the opportunity to engage in contests (“tentationes” in Latin, “temptations” in English). We relish opportunities that lead us into discussions of perennial ideas.

Why?

Because they come back every year and are worth discussing!

Now among the perennial ideas worth discussing every year stands The Lord’s Prayer.

The Lord’s Prayer is, of course, the perfect prayer. I don’t know that we have to offer any sort of proof for this other than the fact that it is the prayer given by Our Lord Himself. In St. Luke’s Gospel we read,

And it came to pass, that as he was in a certain place praying, when he ceased, one of his disciples said to him: Lord, teach us to pray, as John also taught his disciples.
2 And he said to them: When you pray, say: Father, hallowed be thy name. Thy kingdom come.
3 Give us this day our daily bread.
4 And forgive us our sins, for we also forgive every one that is indebted to us. And lead us not into temptation.

St Luke’s version seems just a little scaled down, and I’m sure there is a good reason for this. Fortunately, though, we have more than one Gospel from which to get the whole story!
St. Matthew records the words of the prayer at greater length!

Thus therefore shall you pray: Our Father who art in heaven, hallowed be thy name.

Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven.

Give us this day our supersubstantial bread.

And forgive us our debts, as we also forgive our debtors.

And lead us not into temptation. But deliver us from evil. Amen.
That this is the perfect prayer is attested to by St Augustine, who said, if we pray rightly and fittingly, we can say nothing else but what is contained in this prayer of Our Lord.

Since it has come up in the news recently, I have been thinking particularly of the sixth petition in the prayer: “And lead us not into temptation.”
It has been suggested that perhaps this particular formation of words in English is the result of a bad or faulty translation.

Well, I suppose those of us who don’t know any Greek or Latin will just have to let the experts tell us what to think when it comes to the translation. Ignorance of the classic languages often results in one having to simply bow in deference to the experts.

Now, I happen to know just enough Greek to make my way around a first or second year Greek textbook, and even to read bits and pieces, fragments, of classical literature. Perhaps a little Xenophon, snippets of Aristotle, a little Herodotus – but better than any of these, I am able to make my way through the New Testament in Greek – although slowly.  Especially when I am reading from a Greek – English interlinear translation!

When it comes to the Lord’s Prayer, I suppose we have to consider the fact that Our Lord spoke Aramaic. Nonetheless, I think we have to also accept the fact that the only authoritative versions of the prayer were written by the Evangelists in Greek.
As far as I know, there is no official Aramaic text of The Lord’s Prayer.

The sixth petition of the Lord’s Prayer, “Lead us not into temptation,” is written,

“καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμόν” and in CAPS, “ΚΑΙ ΜΗ ΕΙΣΕΝΕΓΚΗΣ ΗΜΑΣ ΕΙΣ ΠΕΙΡΑΣΜΟΝ”
Now if I were to translate this I would render it thus: and (καὶ) do not (μὴ) lead in (εἰσενέγκῃς) us (ἡμᾶς) into (εἰς) the trial/temptation (πειρασμόν)
The word “εἰσενέγκῃς” is the aorist subjunctive active of the verb “εἰσφέρω“. Which means “I lead into, bring in, announce.”

So to translate εἰσενέγκῃς as Do not lead us into is an excellent translation of the Greek -speaking as a tertiary level Greek teacher. And the word “Πειρασμοσ” (peirasmos) is rendered by “experiment,” “trial,” or “temptation.”

Thus the sixth petition of the Lord’s Prayer seems to be excellently translated as Do not lead us into temptation or Lead us not into temptation.
What does this mean?

Well, here we must go to St. Thomas just as the ancient Israelites went to Joseph in Egypt. And, of course, St. Thomas never disappoints. Speaking about the last three petitions of the Lord’s Prayer he says,

We are directed to beatitude accidentally by the removal of obstacles. Now there are three obstacles to our attainment of beatitude. First, there is sin, which directly excludes a man from the kingdom, according to 1 Corinthians 6:9-10, “Neither fornicators, nor idolaters, etc., shall possess the kingdom of God“; and to this refer the words, “Forgive us our trespasses.”

And here is the crux!

Secondly, there is temptation which hinders us from keeping God’s will, and to this we refer when we say: “And lead us not into temptation,” whereby we do not ask not to be tempted, but not to be conquered by temptation, which is to be led into temptation.
He finishes,

Thirdly, there is the present penal state which is a kind of obstacle to a sufficiency of life, and to this we refer in the words, “Deliver us from evil.”

I must confess that I found it revealing when St Thomas said that when we say lead us not into temptation, “we do not ask not to be tempted.” 
That is precisely what I used to think the prayer meant. Don’t let me be tempted.

Whether Oscar Wilde actually said “I can resist anything but temptation,” I think the sentiment is shared by many. And so we might pray lead us not into temptation!

But, if we reflect further on the word temptation (πειρασμόν- peirasmon) we see that it appears first to mean experiment or attempt or trial and then temptation. In other words suppose we compared ourselves to Olympic athletes- what is it that we are practicing for? What are all those long training sessions for? Why all the painstaking exercise and long hours spent listening to coaches? Isn’t it all so that we can compete in a trial? Doesn’t every Olympic athlete want to have an opportunity to prove himself?

In other words the contest or competition is the trial.

The actual race is the trial or experiment of strength and endurance. And such is a temptation.

Christians are just like athletes. St. Paul is thinking along the same lines when he addresses Timothy,
But be thou vigilant, labour in all things, do the work of an evangelist, fulfil thy ministry. Be sober.

For I am even now ready to be sacrificed: and the time of my dissolution is at hand. I have fought a good fight, I have finished my course, I have kept the faith. As to the rest, there is laid up for me a crown of justice, which the Lord the just judge will render to me in that day: and not only to me, but to them also that love his coming. Make haste to come to me quickly.

Perhaps the Christian will always avoid the near occasion of sin. But this does not mean that the Christian will pray that God will remove every trial of his strength, every temptation. As a matter of fact, it could be that this is God’s very plan by which he helps souls to gain strength and merit- that is, by allowing for temptations to enter into our paths that, with His grace, we can overcome.
“Lead us not into temptation” is an excellent way to express these things. Of course God is not the cause of evil. Nonetheless, don’t we pray that God will provide for our spiritual growth in holiness by allowing us to undergo trials that are within our power to overcome?
So how can we express all of these things? What words can we come up with that say:

“Please God, provide us with the contests, trials, and temptations that by your grace we will overcome and grow in your love.”

“Do not let us go untried”

“Let us not fall when we are tempted”

If we were to say, “Do not let us be tempted,” this would be against our own spiritual good.  If we were to say “Let us not fall in temptation,” this would exclude the notion that we ought, as “Christian Athletes” pray for contests of our strength that are proportionate to our ability.

Thus, by the words “Lead us not into temptation”, we should understand, “O Lord, let us be tested in the contests of life that You, O Lord, mercifully and lovingly allow to be placed in our paths. But we beg you, Gracious Lord, to not let us perish or fall in those trials.”
Opposition grows to Pope Francis’ push for change to the Our Father
https://www.lifesitenews.com/news/opposition-grows-to-pope-francis-push-for-change-to-the-our-father
By Diane Montagna, Rome, December 19, 2018
A number of theologians and biblical experts have spoken against Pope Francis’s wish to change the Italian translation of the Our Father.
One of these theologians, Monsignor Nicola Bux, has said the Italian bishops’ recent decision to replace the traditional translation of the petition “and lead us not into temptation” with a new version is tantamount to surrendering to the “feel-good conception of God” that is so “widespread among Catholics today.”

The “eagerness for change,” the former consultor to the Congregation of the Doctrine of the Faith under Pope Benedict XVI has said, is an expression of the “paradigm shift” or “cultural revolution” currently being promoted in the Church.

Bux’s comments come one year after Pope Francis advocated a change in the Lord’s Prayer on Italian TV, saying the traditional translation of its sixth petition is “not good.”
Pope says it’s “not good”

The Italian translation of the Our Father’s sixth petition — “e non ci indurre in tentazione” — that is sung during the Mass, is patterned on the Latin “et ne nos inducas in tentationem” almost to the letter, as is the English rendering, “and lead us not into temptation.”

In the last official translation of the Bible into Italian, approved by the Holy See in 2008, we read “and do not abandon us to temptation.” But there’s another story behind the recent change to the Italian version of the Our Father for use in the Mass.

On Dec. 6, 2017, Pope Francis appeared with Fr. Marco Pozza on TV2000’s weekly program “Our Father” to talk about its sixth petition: “and lead us not into temptation.”

During the exchange on the official television network of the Italian Bishops’ Conference, the Pope said the translation “and lead us not into temptation” [in Italian: “non ci indurre in tentazione”] is “not good” and should be changed.
Pope Francis said the reason he doesn’t like the traditional translation is because “it’s not [God] who throws me into temptation, in order to then see how I’ve fallen. No, a father doesn’t do this … The one who leads us into temptation is Satan. That’s Satan’s task,” he said.

The Pope explained that he prefers the new translation in use since last year in France and in other French-speaking countries: “et ne nous laisse pas entrer en tentation.” This text replaced the previous one, “et ne nous soumets pas à la tentation” and is similar to the new translation in use in many Spanish-speaking countries, including Argentina: “y no nos dejes caer en la tentación.”

He told Fr. Pozza: “The prayer that we say is: ‘When Satan leads me into temptation, you please give me a hand.’”

“Rome has spoken”

The story developed in November 2018, when the Italian Bishops’ Conference met in an extraordinary assembly precisely to discuss whether or not to replace, in the Italian Missal used in the Mass, the traditional translation “and lead us not into temptation” [“e non ci indurre in tentazione”], with the new version that had been used in the Italian translation of the Bible since 2008: “and do not abandon us in temptation” [“e non abbandonarci nella tentazione”].

Toward the end of the November 12-24 assembly, veteran Italian Vaticanist Sandro Magister reported that the Italian bishops had yielded to Pope Francis’s wish and voted to change the Italian version of the petition from “and lead us not into temptation” [“e non ci indurre in tentazione”] to “and do not abandon us to temptation” [“e non abbandonarci alla tentazione”]. 

Rome had spoken and the discussion was over, Magister said. But he also noted that the “old” version of the sixth petition of the Lord’s Prayer had not even been put to a vote, making it impossible to defend it. 

In the article, Magister also questioned the change, writing: “Logically, if God cannot ‘lead’ us into temptation, we don’t see why he is allowed to ‘abandon’ us to it. For two millennia the Church has never dreamed of changing that difficult word of the Gospel, but rather of interpreting and explaining it, in its authentic meaning.”

Then, on Dec. 6, 2018 — exactly one year after Pope Francis had appeared on TV2000 advocating a change to the Italian translation — Magister published a follow-up piece entitled Francis, Absolute Monarch. Behind the scenes of the new Italian ‘Our Father’ detailing what had really happened in the closed-door meeting.

In the article, Magister said that when it came time for the vote, the Italian bishops understood that Pope Francis was “imposing” the replacement of the traditional version on the Italian Bishops’ Conference. He likened the move to the Vatican ordering U.S. bishops to postpone a vote on measures to prevent sexual abuse cover-up at their November assembly in Baltimore.

According to Magister, sources inside the hall told him how the change came about behind closed doors. He writes:

When the question was put to discussion in the hall, on the afternoon of Wednesday, November 14, a few bishops spoke out in defense of the traditional version, asking that it be kept alive and if anything explained better to the faithful, instead of being changed.

In effect, the words “e non ci indurre in tentazione” — on par with the English version used in the United States: “and lead us not into temptation” — are an exact reproduction of the Latin translation still in effect in liturgical chant: “et ne nos inducas in tentationem,” which in turn is strictly faithful to the original Greek: “kai me eisenénkes hemás eis peirasmón.”

But from the moderator’s bench these voices were quickly hushed. The bishops were told that the “non ci indurre” would have to be replaced no matter what, and that the only thing they were allowed to discuss and vote on was the selection of the new translation.

This, because “it had been so decided.” And the thoughts of everyone in the hall went to Pope Francis.

Magister says that after some “commotion” in the hall, and a brief back and forth between the chairmanship of the bishops’ conference — who was proposing “and do not abandon us in temptation” — and Archbishop Bruno Forte — who was proposing the preferred translation of Cardinal Carlo Maria Martini “and keep us from falling into temptation” — the matter was put to a vote.

The result was a perfect split, with 94 bishops voting for the chairmanship’s proposal and 94 voting for Forte’s. According to conference rules, an amendment must have a majority to pass. In the end, he said, the version used in the 2008 Italian translation of the Bible — “and do not abandon us in temptation” – passed by one vote.

A noted theologian critiques the change

Following news, several Italian theologians criticized the change, including Monsignor Nicola Bux, a liturgist and former consultor to the Congregation for the Doctrine of the Faith under Benedict XVI. Monsignor Bux currently serves as a theologian consultor to the Congregations for the Causes of Saints, and to the Congregation for Divine Worship and the Discipline of the Sacraments.

In a Dec. 4 interview with Aldo Maria Valli, Bux said the current discussion about changing the Our Father in the Mass is leading many people to “wonder whether the Church, for two thousand years, was not mistaken in ‘obeying the Savior’s command,’ and whether it ‘conformed to his divine teaching.’” 
“If the petition in question was considered incomprehensible, was it not enough to explain it in a catechesis?” he asked. 

Msgr. Bux said he believes the “most convincing” translation is the “traditional” one, because “St. Jerome meant to translate with the Latin verb inducere (which means to introduce, concisely induce) the possibility that the Lord submits us to temptatio, to the test, to prove if we are faithful.” Msgr. Bux said:

It is well known that a number of times Sacred Scripture explains that God introduces or tests those whom He loves; as in the case of Jonah. Jesus also spoke of the “sign of Jonah,” that is, the test through which he himself and all those who wanted to follow him would pass: the passion and death, the “first moment” of the Paschal Mystery. And the “second moment,” the resurrection, depends on the first. 

He continued:

In Gethsemane Jesus asked the Father to take from him “the chalice”: the terrible trial of the Cross. Therefore, in order to prove that we are faithful to His Covenant, we cannot ask God “not to abandon us to temptation,” but not to lead us into trial and to free us from evil. Instead, the new translation appears to be in contrast with the behavior of the Lord, as revealed to us in the Old and especially in the New Testament.

Msgr. Bux also expressed concern that the change to the sixth petition might be “the premise” of other changes, for example, to the “consecration formula” in the Eucharistic Prayer.  

The Italian theologian said that, with the change, the Italian bishops have given in to the “feel-good conception of God” that is “widespread among Catholics today.” The “eagerness for change,” he said, is an expression of the “paradigm shift” or “cultural revolution” being promoted in the Church today.

The change “leans towards those have come up with an idea that the God revealed by Jesus Christ is not a judge and remunerator for the good and evil works done by man.” 

“The Church is not looked upon as the Bride of Christ, to be preserved and passed on to the new generations, but as something to be manipulated as we please,” Bux said. 

“Certainly,” he added, “this is not the conception of the Apostolic and Patristic Tradition transmitted by the Catholic Church,” adding that the new translation “deepens the division in the Church.”

Pope Benedict explains “and lead us not into temptation”

In 2007, Benedict XVI dedicated chapter 5 of Jesus of Nazareth, vol. 1, to the Lord’s Prayer. There he sought to explain the true meaning of its sixth petition, but he never suggested that the words be changed.

Benedict began by acknowledging that many people may find the petition “shocking.” But he said we are helped to understand its meaning by remembering that “God tempts no one” (Jas 1:13), and that the sacred scripture does reveal that “part of Jesus’ messianic task is to withstand the great temptations that have led man away from God and continue to do so” (Mt 4:1).
Benedict then looks to the biblical figure of Job who “in many ways prefigures the mystery of the Lord” and who helps us to understand the meaning of the sixth petition.

“God gives Satan the freedom to test Job, though within precisely defined boundaries: God does not abandon man, but he does allow him to be tried,” writes Benedict.

The Book of Job, he continued, can also help us to understand the difference between trial and temptation. Benedict writes:

In order to mature, in order to make real progress on the path leading from a superficial piety into profound oneness with God’s will, man need to be tried. […] man needs purifications and transformations; they are dangerous for him, because they present an opportunity for him to fall, and yet they are indispensable as paths on which he comes to himself and to God.

When we pray [the sixth petition of the Our Father], we are saying to God: “I know that I need trials so that my nature can be purified. When you decide to send me these trials, when you give evil some room to maneuver, as you did with Job, then please remember that my strength goes only so far. Don’t overestimate my capacity. Don’t set too wide the boundaries within which I may be tempted, and be close to me with your protecting hand when it becomes too much for me.”

Noting that Church Fathers such as St. Cyprian understood the sixth petition in this way, he said there are two reasons why God grants the Evil One a limited power over us. 

Temptation, he said, “can be as a penance for us, in order to dampen our pride.” But God also allows it to be laid upon us “for his glory,” as he did with the great saints like St. Anthony of the Desert and St. Therese or Lisieux, who through their sufferings borne out of love for God and souls, enjoyed a “very special communion with Jesus Christ.”

Pope Benedict XVI concluded:

When we pray the sixth petition of the Our Father, we must therefore, on the one hand, be ready to take upon ourselves the burden of trials that is meted out to us. On the other hand, the object of the petition is to ask God not to mete out more than we can bear, not to let us slip from his hands. 

“We make this prayer,” he said, “in the trustful certainty that Saint Paul has articulated for us: ‘God is faithful, and he will not let you be tempted beyond your strength, but with the temptation will also provide the way of escape, that you may be able to endure it’ (1 Cor 10:13).” 

On Dec. 5, 2018, Pope Francis began a new series of general audiences dedicated to the ‘Our Father.’ It will be interesting to see how he comments on the petition “and lead us not into temptation.”

Biblical scholar on Pope’s change to the Our Father: A loving God can still lead us into temptation

https://www.lifesitenews.com/news/biblical-scholar-on-popes-change-to-the-our-father-a-loving-god-can-still-l
By Diane Montagna, Rome, December 19, 2018

Is Pope Francis’ wish to change the translation of the Our Father’s sixth petition warranted? Can a loving God still lead us into temptation?
LifeSite recently spoke with Swiss linguist and biblical scholar, Fr. Reto Nay, over the recent controversial decision of the Italian Bishops’ Conference at the request of Pope Francis, to alter the translation of the sixth petition of the Our Father: “and lead us not into temptation.”

Fr. Nay holds a doctorate in Sacred Scripture from the Pontifical Biblical Institute and has been teaching in Switzerland, Germany, Austria and Czech Republic. He is the author of a recent commentary on the Prophet Ezekiel.
In this interview with Fr. Nay, we discuss how the present vernacular translations (e.g. English, Italian, etc.) of Jesus’ words to his disciples in the Our Father came down to us, and his thoughts on the recent change to the Our Father from a linguistic and scriptural point of view. 

Fr. Nay said he considers neither the ancient Latin nor the corresponding vernacular translations (e.g. Italian, English etc.) of the petition to be problematic. He also said he does not consider the new Italian text to be an accurate translation of the Gospels, nor does he consider there to be any difficulty reconciling the concept of God “leading us into temptation” with the rest of scripture (as has been claimed by those proposing the new translation).

We also discuss what the sixth petition of the Our Father really means, how a loving God can still “lead us into temptation,” and why for those who live in the Church and according to the Church, the End times are their “daily lives.”

Here is my interview with Fr. Reto Nay on the recent change to the Our Father.

***
LifeSite: As far as the Church knows, what were the Lord Jesus’ words in the sixth petition of the Our Father?
Fr. Reto Nay: The text of the Our Father is passed down to us in the New Testament, which was written in ancient Greek. The phrase “and lead us not into temptation” is contained both in Mt 6:13 and Lk 11:4 with identical wording: καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμόν. This means that the wording of the petition in question cannot be blamed on a transmission error or misunderstanding.

How have the present translations in Italian and English (which are very similar), i.e. “non ci indurre in tentazione” and “lead us not into temptation,” come down to us?
The Roman Church may have used the Greek original in the beginning. But it quickly changed to Latin: “et ne nos inducas in tentationem” which is a literal translation of the Greek. So is the English version “and lead us not into temptation,” or the Italian “non ci indurre in tentazione.” 

These versions are the result of translating the verb εἰσφέρω/εἰσενέγκῃς (= to lead into, to bring into) and the noun πειρασμός (= temptation, putting to proof). The original text does not offer the possibility of an alternative translation. I am not aware of any period in Church history when this translation was questioned. There is simply no grammatical or syntactical reason to do so.

In the last official translation of the Bible into Italian, approved by the Holy See in 2008, this petition of the Lord’s Prayer was changed to “and do not abandon us to temptation.” The Italian Bishops’ Conference recently voted to change it in this way also for use in the Mass. What are your thoughts about the latter change from a linguistic and spiritual point of view, keeping in mind the Christian motto, “Lex orandi, lex credendi” [the law of praying is the law of believing]? Does the new translation introduce any new ideas about who God is?
I have no idea where the “and do not abandon us to temptation” comes from. Deuteronomy 4:31 says, “Because the Lord your God is a merciful God, he will neither abandon you nor destroy you; he will not forget the covenant with your ancestors that he swore to them” (a similar reference is made in Psalm 94:14). If this is true (and it is), why then should we pray “and do not abandon us to temptation.” It also seems to insinuate that God actually could “abandon” us in temptation which comes close to blasphemy because it puts the blame on God when we abandon him. But 2 Chronicles 15:2 says, “if you abandon him, he will abandon you.”

The Italian veteran vaticanist Sandro Magister has reported that the Italian Bishops’ Conference was pressured by Pope Francis to make the change to this petition of the ‘Our Father’ (in the Mass) during their November assembly. Last year, in fact, the Pope appeared on the Italian Bishops’ Conference TV2000, saying the Italian translation “non ci indurre in tentazione” was “not good.” What are your thoughts about the Pope taking this position on an issue as important as the words with which the Lord Jesus — the Logos — taught his disciples to pray?
It was an unintended effect of the correct dogma of Papal Infallibility (1870) that the Pope was turned into a kind of oracle. The German philosopher Georg Wilhelm Friedrich Hegel (+1831) held a similar opinion about the Prussian king whom he considered the incarnation of the Weltgeist. But Saint Paul says in 2 Corinthians 1:24 that the apostles “do not lord” over the Faith. Therefore, the Pope has not received from Our Lord any competence to change the Faith or to make up his own Our Father.

The alteration of the Our Father (or of the words of consecration) gives the impression that the Pope believes that he is cleverer than the Word of God, and the theologians and saints before him. But in doing so, he undermines his own position. Why should we listen to him, if, according to this concept, the next Pope may again come up with another version?

Why do you believe Benedict XVI seemingly approved the revision to the Italian translation of the Bible in 2008 which now reads “and do not abandon us to temptation”; and yet, in chapter 5 of Jesus of Nazareth he offers a beautiful commentary on the meaning of the sixth petition “and lead us not into temptation” but without ever suggesting that the translation be changed?
The most charitable explanation seems to be that Benedict or those he delegated for the job approved a revision without examining it carefully enough.

So how should we understand “and lead us not into temptation”?
The seeming difficulty of the sentence is the understanding of “temptation” as if the Father would lead us into a temptation which He himself has created for us. However, the text does not say that God is the originator of the temptation; the devil is or men. Look at Acts 20:19 where Saint Paul speaks about “the temptations that came to me through the plots of the Jews.” In this sense, Christ is led into the wilderness by the Holy Spirit “to be tempted by the devil” (Mt 4:1). Such temptations are not surprising as “all who want to live a godly life in Christ Jesus will be persecuted” (2 Tim 3:12). Persecution is a kind of temptation. Therefore, the Our Father asks God that the temptations of the End times may be mitigated and this way we may be “delivered from evil” in the final apocalyptic battle that awaits all saints. Remember that Mt 24:22 says that “if those days had not been cut short, no one would be saved; but for the sake of the elect those days will be cut short.” This shortcut is a way through which the Father will lead us past the temptations of the end.

You speak about the petition’s reference to the End times, but how does this prayer relate to temptations in our daily lives?  
The End times are the time of the Church. For those who live in the Church and according to the Church, the End times are their “daily lives.” The saint experiences in his life all the dramatic signs of the End times, the wicked doesn’t because he lives far away from Christ. Again: “All who want to live a godly life in Christ Jesus will be persecuted” (2 Tim 3:12). These persecutions/temptations are part and a sign of the End times. 

Pope Francis: The Lord’s Prayer “Induces Temptation”

https://fatima.org/news-views/francis-the-lords-prayer-induces-temptation/ 

By David Martin, January 7, 2019

Pope Francis is continuing with his plan to revise the Lord’s Prayer. It was reported last month that the pope is expected to approve a change in the official translation of the Our Father, the famous biblical petition that has been recited by Christians for 2000 years.
https://www.washingtontimes.com/news/2018/dec/11/pope-francis-redo-lords-prayer-translation/
The Italian Episcopal Conference [CEI] has submitted the proposed change to the Vatican for approval, changing the line “lead us not into temptation” to “abandon us not when in temptation,” reported the Italian newswire service Ansa and the U.K. Express.

It was in December 2017 that Francis first proposed that the Lord’s Prayer be changed, arguing that the translation used for centuries in many parts of the world, including the Italian and English versions, go against the teachings of the Church and Bible.

In the centuries-old recited prayer, the world’s Catholics call upon God to “lead us not into temptation, but deliver us from evil.” 

Speaking to Italian broadcasters on December 7, 2017, Francis argued this was incorrect, saying, “It is not a good translation because it speaks of a God who induces temptation.”

“A father doesn’t do that, a father helps you to get up immediately,” Francis said in an interview over Italian television. “It’s Satan who leads us into temptation, that’s his department.”

So Christ taught us to invoke a God who leads us into temptation? To think that the Messiah’s instruction to mankind on how to pray—as penned by the Evangelists as the infallible Word of God and followed for 2000 years by all the Saints and members of Christ—is now incorrect!
The Faith Called into Question
To say that the proposed “reform” of the Our Father warrants respect is to say that Catholics for 2000 years have been misled by the Our Father. Moreover, it instigates doubts about the whole of revelation, i.e. the Bible and Sacred Tradition, and the centuries-old guidance of the Church. It appears that it is Pope Francis who is leading us into temptation.

Francis purports to criticize the English and Italian translations of the Our Father, when he knows full well that it is the original manuscript he is criticizing. The text from the Lord’s Prayer, as taken from the Latin Vulgate (which comes from the original Greek: καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμόν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ), reads: et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos a malo, which translated is: “lead us not into temptation, but deliver us from evil.” (Matthew 6:13).

Hence this is not a translation issue, but a scriptural issue. The English translations of the Our Father as recited today are correct, because they are taken from the Vulgate, which is the official version of Holy Scripture, the source from which all authentic translations must directly or indirectly be taken. 
Watered Down
The proposed switch to “abandon us not when in temptation” suggests that it is alright to be around temptation as long as we’re not abandoned by God, which is contrary to God’s design in the Our Father. The idea is that we flee all occasion of sin and not go anywhere near temptation, i.e. that we not test ourselves against it, lest we dignify it and offend God and consequently lose the grace of being “delivered from evil.”

If God in His permissive will wishes to try us with temptation to test our valor, then such temptation is all gain and no loss, provided we turn away from it; but we of our own volition should never abide in its presence but should always beg God that He would “lead us not into temptation.” Francis’ proposed revision guts the Lord’s Prayer of this key essential element, thus opening the faithful up to danger.
Uncalled For
His initiative indeed is uncalled for. Never in the 2000-year history of the Church has it occurred to any pope or saint that the Lord’s Prayer stood in need of change, so why is Francis calling into question something so central to the Faith—the “perfect prayer” given to us by Christ Himself on the Mount—and at a time when the Church is undergoing the worst debacle of its 2000-year history? What is needed today is that rock-solid stability of old to offset the new order of change that has misled the Church since Vatican II, so why is Francis leading us into the temptation of change?

It appears he is upset over the idea of being led away from temptation, since he is led by the temptation of globalism and change. The Bible threatens him to give up his change, so instead of humbly admitting that Scripture is correct he judges that it is “incorrect,” in the same way he has denied the miracle of the loaves and has judged that evangelization is “solemn nonsense.” 

The Church’s mission is precisely to evangelize and lead us away from the temptation of this world that we may arrive at the shores of everlasting peace. God in His mercy wants us all to know that this world is not our common home, but rather a quagmire of temptation, and that our true home is in Heaven with God and the Saints who said the un-revised Our Father during their lives. 
Therefore, as children of God who obey the Father’s commands, we take the Father’s hand and ask Him to lead us not into temptation, but away from all evil, because if we chase after temptation—especially the temptation to change the Bible and the doctrines of the Faith—God will let go of our hand, and in His permissive will He will allow us to fall, not only into temptation, but into the very fires of hell. And by the way, Papa, this condemnation is forever.

Christ warns of the dire consequences of changing but one word of Holy Scripture. He says to St. John in the Apocalypse: “If any man shall add to these things, God shall add unto him the plagues written in this book.” (Apoc. 22:18) 

Let us therefore reverence the words of Christ in the Gospel, remembering that all Scripture is “inspired of God.” (2 Timothy 3:16) “Neither let us tempt Christ: as some of them tempted, and perished by the serpents.” (1 Cor. 10:9)

https://www.foxnews.com/world/pope-francis-wants-to-change-line-of-our-father
Acclaimed Cambridge professor critiques Pope Francis’ approval of new ‘Our Father’
https://www.lifesitenews.com/news/cambridge-classicist-critiques-pope-franciss-approval-of-new-our-father
By Diane Montagna, Rome, June 13, 2019
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01:53 https://youtu.be/H_a0mgdzu58 
Writing in the Times Literary Supplement, Dame Mary Beard, Regius Professor of Classics at the University of Cambridge, has cast doubt on Pope Francis’s new translation of the sixth petition of the Lord’s Prayer (recently adopted by the Italian Bishops Conference).
The traditional translation (which Beard says is far closer to the Greek) is ‘lead us not into temptation.’ Pope Francis has persuaded the Italian and French Bishops Conferences to replace this with ‘do not allow us to fall into temptation.’ Beard states that the traditional version is “as close as you can get to the earliest (Greek) version we have.”

On Dec. 6, 2017, Pope Francis appeared with Fr. Marco Pozza on TV2000’s weekly program “Our Father” to talk about its sixth petition: “and lead us not into temptation.” 

During the exchange on the official television network of the Italian Bishops’ Conference, the Pope said the translation “and lead us not into temptation” [in Italian: “non ci indurre in tentazione”] is “not good” and should be changed.
Pope Francis said the reason he doesn’t like the traditional translation is because “it’s not [God] who throws me into temptation, in order to then see how I’ve fallen. No, a father doesn’t do this … The one who leads us into temptation is Satan. That’s Satan’s task,” he said.

Beard observes that this claim has nothing to do with the accuracy of the original version but is just another way of saying that Pope Francis does not like the text theologically. 

“‘Not a good translation’ indeed! Doesn’t say what I want it to, more like,” the Cambridge classicist said.

RELATED FILES
POPE FRANCIS FILES AT THIS MINISTRYS WEBSITE 15 MAY 2019 
http://ephesians-511.net/recent/docs/POPE_FRANCIS_FILES_AT_THIS_MINISTRYS_WEBSITE.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 85-CONSIDERING MARRIED PRIESTS 
http://ephesians-511.net/recent/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_85-CONSIDERING_MARRIED_PRIESTS.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 86-HELL DOES NOT EXIST? 
http://ephesians-511.net/recent/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_86-HELL_DOES_NOT_EXIST.doc
DOES POPE FRANCIS DISAPPROVE OF CATHOLICS HAVING MANY CHILDREN? 
http://ephesians-511.net/recent/docs/DOES_POPE_FRANCIS_DISAPPROVE_OF_CATHOLICS_HAVING_MANY_CHILDREN.doc
EMINENT CLERICS ISSUE DECLARATION OF TRUTHS AGAINST ERRORS OF POPE FRANCIS’ PONTIFICATE
http://ephesians-511.net/recent/docs/EMINENT_CLERICS_ISSUE_DECLARATION_OF_TRUTHS_AGAINST_ERRORS_OF_POPE_FRANCIS’_PONTIFICATE.doc
POPE FRANCIS CONDEMNS CRITICISM OF HIM 
http://ephesians-511.net/recent/docs/POPE_FRANCIS_CONDEMNS_CRITICISM_OF_HIM.doc
POPE FRANCIS SIGNALS HE MAY RESIGN 
http://ephesians-511.net/recent/docs/POPE_FRANCIS_SIGNALS_HE_MAY_RESIGN.doc
POPE FRANCIS SUPPRESSES ECCLESIA DEI COMMISSION 
http://ephesians-511.net/recent/docs/POPE_FRANCIS_SUPPRESSES_ECCLESIA_DEI_COMMISSION.doc
THE POPE FRANCIS BUMPER BOOK OF INSULTS AND NAME-CALLING 
http://ephesians-511.net/recent/docs/THE_POPE_FRANCIS_BUMPER_BOOK_OF_INSULTS_AND_NAME-CALLING.doc
AMAZON SYNOD HIGH LEVEL SECRET MEETING ON WOMENS ORDINATION 
http://ephesians-511.net/recent/docs/AMAZON_SYNOD_HIGH_LEVEL_SECRET_MEETING_ON_WOMENS_ORDINATION.doc
AMAZON SYNOD WORKING DOC NOTION OF INCULTURATION ERRONEOUS 
http://ephesians-511.net/recent/docs/AMAZON_SYNOD_WORKING_DOC_NOTION_OF_INCULTURATION_ERRONEOUS.doc
AMAZON SYNOD WORKING DOC CRITICISM-EWTN ETC 
http://ephesians-511.net/recent/docs/AMAZON_SYNOD_WORKING_DOC_CRITICISM-EWTN_ETC.doc
AMAZON SYNOD WORKING DOC CRITICISM-ROBERTO DE MATTEI
http://ephesians-511.net/recent/docs/AMAZON_SYNOD_WORKING_DOC_CRITICISM-ROBERTO_DE_MATTEI.doc
AMAZON SYNOD WORKING DOC APOSTASY HERETICAL-CARDINAL BRANDMULLER 
http://ephesians-511.net/recent/docs/AMAZON_SYNOD_WORKING_DOC_APOSTASY_HERETICAL-CARDINAL_BRANDMULLER.doc
